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  TAK


  Tre helt specielle personer har været med til at bringe denne historie til verden: Sue Hahn, Fran Kane og Donzella Schlager. Tre eventyrlystne mennesker som delte min drøm om at følge den rute, der kaldes The Oregon Trail. Med vores ægtemænds velsignelse drog vi af sted i en stor stationcar og kørte fra Sebastopol i Californien til Independence i Missouri. Derfra fulgte vi Oregon Trail til The Dalles i Oregon. Sammen tilbagelagde vi mere end otte tusinde kilometer. Vi beundrede vores lands storhed og skønhed, standsede ved hvert eneste historisk mindesmærke (og rasteplads) langs ruten, besøgte hvert eneste museum vi kunne finde (i store såvel som små byer) og samlede nok informationer til at holde os beskæftiget i mange år fremover.


  Tak, piger. Det var en af de bedste perioder af mit liv. Hvornår skal vi tage turen ad Lewis og Clark Trail?


  Også mange tak til Ryan MacDonald for at lade mig trække på hans ekspertise inden for computerspil og messer.
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  1


  Sierra Clanton Madrid kunne ikke holde op med at ryste. Hendes mave sitrede. En spændingshovedpine var begyndt at hamre i hendes hoved i det øjeblik, Alex havde fortalt hende nyheden.


  Hun havde ikke haft sådan en hovedpine siden gallaaftenen i hendes andet år på gymnasiet. Alex var kommet for at hente hende i sin fars bulede bil, tre minutter inden hendes egen far var drejet ind ad indkørslen. Det var første gang i hendes liv, at hendes far var kommet tidligt hjem fra arbejde. Hun burde have vidst, det ville ske den aften. Hun kunne stadig huske udtrykket i sin fars ansigt, da han så Alex – en super flot, langhåret dreng af spansk afstamning – stå iført en lejet smoking på den brede veranda foran hendes families victorianske hus på Mathesen Street. Som om det ikke var slemt nok, var Alex i færd med at sætte en orkide fast foran på hendes fine balkjole. Da Sierra hørte bildøren smække, var hun lige ved at besvime af skræk.


  Hovedpinen var startet da, og det spørgende udtryk i Alex’ ansigt havde kun forværret den. ”Hvad er der i vejen?” spurgte han. Hvad skulle hun sige? Hun havde fortalt sin far om Alex; hun havde bare ikke fortalt ham det hele.


  Ord var blevet sagt, men heldigvis havde hendes mor været der til at træde til og få hendes far til at falde ned.


  Det endte med, at Alex havde fulgt hende ud til sin lånte bil og hjulpet hende ind, mens hendes far stod på hovedtrappen og skulede efter ham. Alex ikke så meget som så på hende, da han satte bilen i gear og kørte ud fra kantstenen. De var nået halvvejs til Santa Rosa, før han sagde noget.


  ”Du havde ikke fortalt ham, hvem du skulle til gallafesten med, vel?”


  ”Jo, jeg havde.”


  ”Sikkert. Du havde bare udeladt et par væsentlige detaljer, ikke også, chiquita?” Det havde han aldrig kaldt hende før, og det tydede ikke godt for resten af aftenen. Han havde ikke sagt mere på køreturen hen til den dyre restaurant i Santa Rosa. Hun bestilte en billig ret, men det gjorde ham bare endnu mere gal.


  ”Tror du, at jeg ikke har råd til at byde dig på mere end en gang salat?”


  Med blussende kinder bestilte hun det samme som han, men det fik ham ikke til at se gladere ud.


  Stemningen blev værre efterhånden som aftenen skred frem. Klokken ti talte Alex overhovedet ikke, hverken til hende eller nogen andre. Det endte med, at den lækre middag han havde budt hende på, røg op igen ude på badeværelset i Villa de Chanticlair.


  Hun havde været vanvittigt forelsket i Alejandro Luís Madrid. Vanvittigt var nøgleordet. Hendes far havde advaret hende. Hun skulle have hørt på ham.


  Nu sved tårerne i Sierras øjne, mens hun kørte hen ad Old Redwood Highway, som forbandt Windsor med Healdsburg. Selv om tiden dengang havde været fuld af følelsesmæssige tumulter, foretrak hun at klynge sig til den nu romantiske fortid frem for at forholde sig til den usikre, skræmmende nutid og fremtid.


  Gallaaftenen havde været en ren katastrofe. Da de fleste af hendes venner tog af sted til nattefester i Santa Rosa, havde Alex kørte hende hjem længe før midnat. Lysene udenfor var tændt, og det var ikke noget diskret lys. Hendes far havde sikkert udskiftet 60 watts-pæren med en 250 watts, mens hun var væk. Selv lysene indenfor var tændt den nat.


  Der var rigeligt med lys til at hun kunne se, hvor vred Alex var. Men hans udtryk viste noget, der gik dybere end bare vrede. Hun kunne mærke hvordan det kolde, fjerne udtryk i hans ansigt skjulte, hvor såret han var. Hun troede, han bare ville gå sin vej. Desværre havde han ikke tænkt sig at gøre det, før han havde fået sagt sin mening.


  ”Jeg vidste, det var en fejltagelse overhovedet at invitere dig ud.”


  Ordene ramte hendes hjerte som et skud fra et haglgevær. Han var ikke færdig. ”Jeg er ikke en person fra en eller anden Shakespeare-tragedie. Jeg er ikke nogen Romeo til din Julie. Og jeg inviterede dig ikke ud, fordi jeg ville have lidt sjov i gaden!” Med den svada vente han sig om og var næsten nået ned ad trappen, før hun kunne få ordene forbi de tårer, der snørede hendes hals sammen.


  ”Jeg elsker dig, Alex.”


  Han snurrede rundt og så på hende. ”Hvad sagde du?” Hans øjne var mørke og brændende. Han var stadig vred på hende – og med god grund. Hun havde ikke overvejet, hvad hendes tavshed ville koste ham. Det eneste hun havde tænkt på, var at undgå en konfrontation med sin far.


  Alex ventede.


  ”Jeg – jeg sagde, at jeg elsker dig.”


  ”Sig det på spansk,” sagde han til hende i det samme tonefald, han havde brugt, når han gav hende lektiehjælp.


  Hun sank engang og spekulerede på, om han bare var ude på at ydmyge hende endnu mere, før han vandrede ud af hendes liv. ”Te amo, Alejandro Luís Madrid. Corazón y alma.” Så kunne hun ikke holde det tilbage længere. Hun begyndte at hulke hjerteskærende. Han greb fat i hende og udgød sine følelser for hende på spansk. Selv om hun ikke forstod ordene fuldt ud, kunne hun se i hans blik og mærke i hans berøring, at han elskede hende.


  Af og til i årenes løb var han faldet tilbage til sit modersmål, når han blev grebet af stærke følelser. Han havde talt spansk, da han kom til hende på deres bryllupsnat, og igen da hun fortalte ham, at hun var gravid. Han havde grædt og talt spansk i de tidlige morgentimer, da Clanton havde presset sig frem i verden, og igen da Carolyn blev født. Og han havde tårekvalt talt spansk, den nat hendes far døde.


  Men den nat på verandaen glemte de begge alt om det tændte lys. Faktisk glemte de alting, indtil hoveddøren blev flået op, og hendes far beordrede ham væk.


  Hun fik forbud mod at se Alex. På det tidspunkt var hendes far ligeglad med, at Alex var nummer fire ud af en årgang på to hundrede elever. Det der betød noget, var at Luís Madrid, Alex’ far, var en af de mexicanere, som arbejdede i vingårdene rundt om i Sonoma. Hendes far var ligeglad med, at Alex arbejdede fyrre timer om ugen på en tankstation, for at tjene penge nok til at kunne komme på universitetet.


  ”Jeg ønsker ham held og lykke,” sagde han, og det var tydeligt, at lykke var det sidste, han ønskede for Alex.


  Hun forklarede, lokkede, klynkede og tiggede. Hun appellerede til sin mor, som straks nægtede at tage hendes parti. Desperat truede hun med at løbe hjemmefra eller begå selvmord. Dét havde fået deres opmærksomhed.


  ”Hvis du så meget som bare taler med den mexicaner i telefonen, ringer jeg til politiet!” havde hendes far brølet. ”Du er femten. Han er atten. Jeg kunne få ham arresteret!”


  ”Hvis du gør det, siger jeg til politiet, at du mishandler mig!”


  Hendes far ringede til hendes tante i Merced, og fik det ordnet, så hun kunne tilbringe et par uger der for at ’køle af’.


  Alex ventede på hende, da hun kom tilbage, men han viste sig at være endnu mindre medgørlig end hendes far. Han havde et par meget rammende spanske ord at sige til hendes ide om at mødes med ham i smug. Alex var udstyret med en kampånd, der foretrak at stå ansigt til ansigt med vreden. Hun havde aldrig forventet, at han ville tage sig af problemet på egen hånd. Han dukkede bare pludselig op hjemme hos dem en dag, fem minutter efter hendes far var kommet hjem fra arbejde. En nabo fortalte hende senere, at Alex havde ventet længere nede ad vejen i over en time. Hendes mor, der havde medlidenhed med dem, inviterede Alex ind i forstuen, før hendes far nåede ud på verandaen for at beordre ham væk fra matriklen.


  Sierra knugede om rattet i sin Honda ved tanken om, hvordan hun havde haft det den dag, ved synet af Alex der stod i forstuen mellem hendes mor og far. Hun havde været så sikker på, at hendes far ville slå ham ihjel eller i det mindste banke ham halvt fordærvet.


  ”Hvad laver han her?” Hun kunne høre vreden i sin fars stemme, da han lod sin mappe dumpe ned på gulvet. Sierra havde været overbevist om, at det var for at have hænderne fri, så han kunne lægge dem om Alex’ hals.


  Alex trådte forbi hendes mor og stillede sig over for ham. ”Jeg er kommet for at bede om tilladelse til, at gå ud med Deres datter.”


  ”Tilladelse! Som om du bad om tilladelse til at tage hende med til gallaaftenen?”


  ”Jeg troede, at Sierra havde fortalt om det. Det var min fejl.”


  ”Det har du helt ret i. Det var en stor fejl. Se så at komme ud herfra!”


  ”Brian, giv dog lige den unge mand en chance for …”


  ”Du skal ikke blande dig i det her, Marianna!”


  Alex holdt stand. ”Alt hvad jeg beder om, er at få lov til at tale min sag.” Han så ikke engang, at hun stod oven over dem på trappen.


  ”Jeg vil ikke høre på noget som helst, du har at sige.”


  De var som to hunde med rejste børster. ”Far, vil du ikke nok …” sagde hun, og kom ned ad trappen. ”Vi elsker hinanden.”


  ”Elsker. Jeg tvivler på, at det er det, han føler for dig.”


  ”Du forstår ingenting!” hylede hun.


  ”Jeg forstår en hel del! Gå tilbage på dit værelse!”


  ”Jeg går ingen steder uden Alex,” sagde hun og stillede sig ved siden af sin kæreste, og i det øjeblik vidste hun, at hvis hendes far gik løs på ham, ville hun gøre, hvad det skulle være for at standse ham. Hun havde aldrig været så rasende!


  Alex lagde en fast hånd om hendes håndled, og trak hende bestemt om bag sig. ”Det her er mellem din far og mig. Hold dig udenfor.” På intet tidspunkt mens han talte, tog han blikket fra hendes far.


  ”Ud af mit hus.”


  ”Det eneste jeg beder om, er at De vil høre på mig nogle få minutter, hr. Clanton. Hvis De bagefter siger, at jeg skal trække mig tilbage, trækker jeg mig tilbage.”


  ”Helt tilbage til Mexico?”


  ”Brian!”


  Så snart hendes far havde sagt ordene, blev hans ansigt ildrødt. Alex, der havde sine egne fordomme, havde ikke til hensigt at lade ham slippe.


  ”Jeg er født i Healdsburg, hr. Clanton. Ligesom De. Min far aflagde sin statsborgerskabsprøve for ti år siden. Ikke at det gør nogen forskel. Han bestod med kryds og slange eller måske snarere stjerner og striber. Han har aldrig fået en øre i understøttelse hele sit liv, og han arbejder hårdt, for det han tjener, nok hårdere end De gør i det fine ejendomsmæglerfirma, De har inde i byen. Vi lever ikke i et fint, gammelt hus,” sagde han med et hurtigt, sigende blik rundt omkring sig, ”men vi bor heller ikke i et skur.”


  Hans lille tale havde ikke gjort situationen spor bedre.


  ”Er du færdig?” sagde hendes far, hvis flovhed var fordampet på grund af hans vrede.


  ”Det ville måske glæde Dem at høre, at mine forældre er lige så lidt begejstrede for Sierra, som De er for mig.”


  Hun måbede.


  ”Hvad har de dog imod Sierra?” spurgte hendes far fornærmet.


  ”Hvad tror De, mr. Clanton? Hun er hvid, og hun er protestant.”


  ”Måske skulle du tage og lytte til dem.”


  ”Det gør jeg. Jeg nærer stor respekt for mine forældre, men jeg kan også tænke selv. Sådan som jeg ser det, er en racist en racist, uanset hvad hudfarve han har.”


  En lang anspændt tavshed fyldte forstuen.


  ”Så hvad bliver det,” sagde Alex dystert. ”Skal vi snakke, eller skal jeg gå?”


  Hendes far så hen på hende og så tilbage på Alex med irriteret resignation. ”Lad os snakke.” Han gjorde et kast med hovedet hen mod et værelse for enden af gangen. ”Men jeg tvivler på, at du vil bryde dig om det, jeg har at sige.”


  De tilbragte de næste to timer i det lille kontor ud mod gaden, mens hun sad i køkkenet sammen med sin mor og skiftevis græd og rasende fablede om, hvad hun ville gøre, hvis hendes far ikke ville give hende lov til at gå ud med Alex. Hendes mor havde ikke sagt ret meget om noget den dag.


  Da hendes far kom ud i køkkenet, fortalte han hende, at Alex var gået. Før hun kunne nå at skrige sine beskyldninger ud, informerede han hende om, at hun kunne se ham igen, efter hun havde lovet, at følge de regler som han og Alex havde fastlagt. En telefonsamtale hver aften på ikke mere end en halv time og først efter lektierne var lavet. Ikke noget med at gå ud mandag til torsdag. Fredag aften skulle hun være hjemme klokken elleve. Lørdag aften klokken ti. Ja, ti. Hun skulle være udhvilet til kirkegang om søndagen. Hvis hendes karakterer faldt den mindste smule, ville hun få totalt forbud mod at se Alex. Manglende kirkegang ville få samme konsekvens.


  ”Og det er Alex gået med til?”


  ”Det er han gået med til.”


  Hun havde ikke brudt sig spor om noget af det, men hun havde været så forelsket, at hun ville være gået med til hvad som helst, og det vidste hendes far.


  ”Den knægt kommer til at knuse dit hjerte, Sierra.”


  Og nu, fjorten år senere, var det præcis det, han var i færd med.


  Sierra tørrede sine øjne og kørte til højre efter broen over Russian-floden.


  Hun vidste, at hendes far havde håbet, at forholdet ville køle af, hvis han gav det tid til at få sprækker. Han havde ikke kendt Alex dengang, og han havde ikke opdaget den beslutsomhed og handlekraft, der brændte i ham. Alex bestod studentereksamen med flotte karakterer og begyndte på en videreuddannelse. Sierra havde villet gå ud af skolen og gifte sig med ham, for hun syntes, det ville være romantisk at arbejde og hjælpe ham med at få en uddannelse. Den ide knuste han. Han fortalte hende ligeud, at han havde i sinde at komme igennem sin uddannelse ved egen hjælp, og at han i hvert fald ikke ville have en kone uden nogen eksamen. Han gennemførte en toårig uddannelse på halvandet år, og begyndte så på Berkeley, University of California, hvor han tog hovedfag i erhvervsøkonomi med speciale i datateknik. Hun gjorde gymnasiet færdigt og begyndte på en erhvervsuddannelse, mens hun talte dagene til hans afsluttende eksamen.


  Lige så snart Alex kom tilbage til Healdsburg, fandt han sig et arbejde hos Hewlett-Packard i Santa Rosa, købte en brugt bil og lejede en lille bungalow i Windsor.


  Da de ikke kunne få deres forældre til at blive enige om hvad slags bryllup, de skulle have, stak de af sammen og blev gift i Reno. Det var der ingen, der havde været særlig glade for.


  De havde været gift i ti år. Ti vidunderlige år. I al den tid havde hun troet, at Alex var lige så lykkelig, som hun var. Hun havde aldrig haft nogen mistanke om, hvad der foregik under overfladen. Hvorfor havde hun ikke opdaget det? Hvorfor havde han ikke fortalt hende ligeud, at han var utilfreds?


  Sierra drejede bilen ind i indkørslen til det victorianske hus på Mathesen Street og bad til, at hendes mor var hjemme. Mor havde altid været i stand til at snakke far til fornuft. Måske kunne hun hjælpe Sierra med at finde ud af, hvordan hun kunne snakke Alex fra hans planer for deres fremtid.


  Sierra låste hoveddøren op og gik ind i forstuen. ”Mor?” Hun lukkede døren efter sig og gik ned ad gangen hen mod køkkenet. Hun var lige ved at kalde på sin far, men tog sig i det.


  Med en skarp smerte i hjertet tænkte hun tilbage på den opringning, hun og Alex havde fået klokken tre om natten to år tidligere. Hun havde aldrig hørt sin mors stemme lyde sådan før. Eller siden.


  ”Din far har haft et hjerteanfald, skat. Ambulancen er her.”


  De var mødtes henne på hospitalet, men da var det allerede for sent.


  ”Han klagede over noget forstoppelse i morges,” havde hendes mor åndsfraværende fortalt. Hun var i chok. ”Og at han havde ondt i skulderen.”


  Nu tøvede Sierra foran døren til hans kontor for at kastede et blik derind, og forventede halvvejs at se ham sidde ved skrivebordet og læse avisens boligsektion. Hun savnede ham stadig. Underligt nok savnede Alex ham også. Han og hendes far var kommet til at stå hinanden nær efter at Clanton og Carolyn var blevet født – det var utroligt, hvordan børnebørn syntes at kunne bryde mure mellem folk ned. Før hun blev gravid, havde hun og Alex ikke set meget til hendes forældre. Hendes far havde altid fundet en eller anden undskyldning til ikke at tage imod middagsinvitationer. Alex’ forældre var ikke spor bedre.


  Alt det havde ændret sig, da veerne begyndte. Alle var kommet hen på fødeklinikken den aften, hun fødte deres første barnebarn. Alex havde kysset hende og sagt, at det kunne være, de skulle kalde deres søn Fredsmægler. De var endt med Clanton Luís Madrid og havde derved forenet begge familier. Da Carolyn María var ankommet året efter, havde familien Clanton og familien Madrid haft rig lejlighed til at lære hinanden at kende og finde ud af, at de havde meget mere til fælles, end de overhovedet havde troet muligt.


  ”Mor?” kaldte Sierra igen, da hun ikke fandt hende i køkkenet. Hun så ud ad vinduet ud i baghaven, hvor hendes mor ofte arbejdede. Der var hun heller ikke. Bilen holdt i indkørslen, så hun vidste, at hendes mor ikke var ude til et af sine mange velgørenhedsprojekter eller ovre i kirken.


  Sierra gik hen ad gangen igen og op ad trappen. ”Mor?” Måske tog hun sig en lur. Hun så ind i soveværelset. Et farvestrålende slumretæppe lå omhyggeligt sammenfoldet i fodenden af sengen. ”Mor?”


  ”Jeg er oppe på loftet, skat. Kom op til mig.”


  Overrasket gik Sierra hen til den smalle trappe. ”Hvad laver du heroppe?” spurgte hun, da hun kom op på det overfyldte loft. De små skråvinduer stod åbne og lod en let, solvarm brise trænge ind i det støvede, svagt oplyste loft. Støvkorn dansede i solstrålen. Luften virkede gammel og hengemt.


  Loftet havde altid fascineret Sierra, og for et øjeblik gled hendes bekymringer til side, mens hun så sig om. Bagerst var havestolene stablet. Lige inden for døren stod en stor mælkespand med gamle paraplyer, to stokke og en kroget vandrestav. Fletkurve i alle mulige former og størrelser stod på en høj reol. Kasser, hvis indhold var et mysterium, stod stablet i skæve stakke og almindelig uorden.


  Hvor mange gange havde hun og hendes bror ikke gennemgået deres værelser og sorteret og lagt væk i kasser, der var blevet stuvet op på loftet. Da farmor og farfar var døde, havde kasser fra deres dødsbo taget ophold i det stille mørke. Gamle bøger, kufferter og kasser med tallerkner og sølvtøj stod spredt rundt om. I det bagerste hjørne stod en stumtjener på et gammelt flettet kludetæppe, som Sierras oldemor havde lavet. Kassen med gammelt udklædningstøj, som hun havde leget med som barn, var der stadig. Det samme gjaldt det store ovale spejl, hvor hun havde beundret sig selv ved hvert eneste tøjskift.


  Op ad væggen ved siden af, stod hendes brors røde legevogn fuld af indrammede billeder, der lænede sig ind mod hinanden. Nogle af dem var originale oliemalerier, som hendes bedstefar havde lavet i sin pensionisttid. Andre var familiebilleder, der gik flere generationer tilbage. Malerbøtter der var blevet tilovers fra restaureringen af huset, stod stablet på en hylde i tilfælde af, at nogle af de farvestrålende kanter skulle trænge til lidt opfriskning. En bogreol var fuld af skoæsker, som hver især var forsynet med en mærkat med hendes fars nydelige håndskrift og indeholdt selvangivelser og forretningspapirer for de sidste tyve år.


  En flosset gyngehest med afskallet maling stod i ensomt eksil i det bagerste hjørne.


  Hendes mor havde flyttet rundt på nogle af de gamle møbler, så mormors gamle sofa med løvefødderne stod midt i loftsrummet. Over for den stod fars gamle, slidte lænestol. To lurvede, broderede fodskamler blev brugt som afsætningsplads for de ting, hendes mor havde taget op af en gammel, åbentstående kiste der var anbragt foran hende.


  Marianna Clanton havde et viskestykke bundet om håret. ”Jeg synes, jeg ville gennemgå nogle af de her ting og træffe nogle beslutninger.”


  ”Beslutninger om hvad?” sagde Sierra åndsfraværende.


  ”Hvad der skal smides væk, og hvad der skal gemmes.”


  ”Hvorfor nu?”


  ”Jeg burde være begyndt på det for flere år siden,” sagde hendes mor med et trist smil. ”Jeg er bare blevet ved med at udsætte det.” Hun så sig om i det overfyldte rum. ”Det er lidt overvældende. Stumper fra så mange liv.”


  Sierra lod hånden løbe hen over en gammel taburet, der havde stået i køkkenet, før det var blevet moderniseret. Hun kunne huske, når hun kom hjem fra børnehave og klatrede op på den henne ved køkkenbordet, så hun kunne se sin mor lave småkager. ”Alex ringede til mig for lidt siden og fortalte mig, at han har sagt ja til et job i Los Angeles.”


  Hendes mor så op på hende, og et bedrøvet udtryk flagrede over hendes ansigt. ”Det var vel at forvente.”


  ”At forvente? Hvordan det?”


  ”Alex har altid været ambitiøs.”


  ”Han har et godt job. Han fik den flotte forfremmelse sidste år, og han tjener godt. De gav ham en omfattende sundhedsforsikring og en pensionsordning. Vi har et vidunderligt nyt hus. Vi har gode naboer. Clanton og Carolyn er glade for deres skole. Vi er tæt på familien. Jeg vidste ikke engang, at Alex havde sagt, at han var på udkig efter en ny stilling, før han ringede til mig i dag …” Hendes stemme knækkede over. ”Han var så begejstret, mor. Du skulle have hørt ham. Han sagde, at det her nye firma havde givet ham et fantastisk tilbud, og han havde sagt ja til det uden så meget som at tale med mig om det.”


  ”Hvad slags firma?”


  ”Noget med computere. Computerspil. Den slags som Alex plejer at lege med, når han er hjemme. Han mødte de her folk ved en salgskonference i Las Vegas sidste forår. Han har aldrig fortalt mig om dem. Det siger han, at han har, men jeg kan ikke huske noget om det. Alex har arbejdet på en ide, han har til et internetbaseret rollespil. Spillerne skal kunne få forbindelse med hinanden og skabe hære og kampscenarier. Han siger, at det er lige noget for dem, lige deres boldgade. Og det generer ham ikke engang, at de ikke har eksisteret som firma i mere end fire år, og at de startede i en garage.”


  ”Det gjorde Apple Computers også.”


  ”Det er noget andet. De her folk har ikke været i gang længe nok til at bevise, at de kan overleve i branchen. Jeg forstår ikke, hvordan Alex kan smide ti års anciennitet væk, når folk bliver sparet ud til højre og venstre! Jeg har ikke lyst til at tage til Los Angeles, mor. Alt det jeg elsker, er lige her.”


  ”Du elsker Alex, min skat.”


  ”Jeg har lyst til at skyde Alex! Hvordan kan han finde på at træffe sådan en beslutning uden så meget som at drøfte den med mig?”


  ”Ville du have hørt på ham, hvis han havde?”


  Hun kunne ikke fatte, at hendes mor kunne spørge om sådan noget. ”Selvfølgelig ville jeg have lyttet! Tror han, at det ikke har noget med mig at gøre?” Hun tørrede vredestårer af kinderne. ”Ved du, hvad han sagde til mig, mor? Han fortalte mig, at han allerede har snakket med en ejendomsmægler, og hun kommer forbi i aften for at lave en salgsopstilling. Vil du tro det? Jeg har lige plantet påskeliljer hele vejen langs hegnet i baghaven. Hvis han får sin vilje, vil jeg ikke engang være her til at se dem blomstre!”


  I lang tid var hendes mor tavs. Hun foldede hænderne i skødet, mens Sierra rodede i sin skuldertaske efter et lommetørklæde.


  Sierra snøftede ned i lommetørklædet. ”Det er ikke fair. Han har slet ikke taget mine følelser med i overvejelserne, mor. Han har bare truffet beslutningen og fortalt mig, at sagen er afgjort. Bare sådan lige. Hvad enten jeg bryder mig om det eller ej, så flytter vi til Los Angeles. Han er ligeglad med, hvad jeg mener om det, for det er det, han har lyst til.”


  ”Jeg er sikker på, at Alex ikke har truffet beslutningen uoverlagt. Han har altid set en sag fra alle sider.”


  ”Ikke fra min side.” Hun var for rastløs og ophidset til at sidde stille, så hun gik hen over loftet og fandt en gammel tøjbamse, som havde været hendes brors, da han var lille. Hun knugede den ind til sig. ”Alex er vokset op her, præcis ligesom mig, mor. Jeg forstår ikke, hvordan han kan vende ryggen til det hele og være så glad over det.”


  ”Måske er Alex ikke blevet behandlet lige så godt, som du er blevet, Sierra.”


  Sierra så overrasket hen på sin mor. ”Hans forældre har aldrig mishandlet ham.”


  ”Jeg hentydede ikke til Luís og María. De er dejlige mennesker. Jeg tænkte på de fordomme, som alt for mange mennesker har om spanskamerikanere.”


  ”Det er så noget han kan føje til alle de andre ting Los Angeles har at byde på. Smog. Trafikkaos. Optøjer. Jordskælv.”


  Hendes mor smilede. ”Disneyland. Filmstjerner. Strande,” fortsatte hun og så tydeligvis en meget mere positiv side af sagen. Far plejede at kalde det hendes ukuelige optimistiske-holdning, især når han var irriteret og ikke i humør til at se den gode side ved en situation. Sådan som Sierra havde det lige nu.


  ”Alle dem vi elsker, er her, mor. Familie, venner.”


  ”I flytter jo ikke til den anden ende af landet, skat. Man kan køre fra Healdsburg til Los Angeles på en dag. Og telefonen er opfundet.”


  ”Du taler som om, det ikke betyder noget for dig, at vi tager herfra.” Sierra bed sig i læben og så væk. ”Jeg troede, du ville forstå mig.”


  ”Hvis jeg kunne vælge, ville jeg selvfølgelig hellere have, at I blev her. Og jeg forstår dig. Dine bedsteforældre var langt fra begejstrede, da jeg flyttede fra Fresno til San Francisco.” Hun smilede. ”Dengang tog det ti timer at køre den tur, men man skulle have troet, at jeg var flyttet til den anden side af månen.”


  Sierra smilede blegt. ”Jeg har svært ved at se dig som en slags beatnik i San Francisco, mor.”


  Hun lo. ”Ikke sværere end det er for mig, at se dig som en ung kvinde med en dejlig mand og to børn der allerede går i skole.”


  Sierra pudsede næse. ”Dejlig mand,” mumlede hun. ”Han er et mandschauvinistisk svin. Alex har sikkert ikke engang gjort sig den ulejlighed at nævne det for sine forældre.”


  ”Luís vil forstå det. Ligesom din far ville. Jeg tror, at Alex er blevet her i ti år på grund af dig. Det er på tide, at du giver ham lov til at gøre, hvad der skal til for, at han kan udnytte de evner han har til fulde.”


  Det var det sidste, Sierra havde lyst til at høre. Hun svarede ikke, men lod hånden løbe hen langs bøgerne på en gammel hylde. Hun vidste, at det hendes mor sagde, gav god mening, men det betød ikke, at hun havde lyst til at høre det. Alex havde fået andre jobtilbud og sagt nej til dem alle efter at have drøftet dem med hende. Hun havde troet, at de havde været fælles om de beslutninger, men nu begyndte hun at tvivle. Han havde lydt så begejstret og glad, da han fortalte hende om det her job …


  Hun trak Peter Plys ud og pustede støvet væk fra den. Hun strøg hånden hen over forsiden og huskede, hvordan hun havde siddet på sin mors skød og fået den læst højt. Hvor mange gange havde hun hørt den? Omslaget var slidt af megen brug.


  Bare tanken om at flytte og ikke kunne se sin mor eller tale med hende hver anden dag, gav Sierra en følelse af at være blevet berøvet noget. Tårerne slørede hendes blik.


  ”Alex sagde op her til morgen.” Hun skubbede bogen ind på plads igen. ”Det var det første, han gjorde, efter han var blevet ringet op fra Los Angeles. Derefter ringede han til mig og fortalte om den spændende nyhed.” Hun skjulte ansigtet i hænderne og græd.


  Sierra følte en vis trøst, da hendes mors arme lagde sig om hende.


  ”Det skal nok gå, skat. Bare vent og se.” Hendes mor strøg hende over ryggen sådan som hun altid havde gjort, da hun var barn. ”Ting har det med at ende godt alligevel. Gud Herren har planer for dig og Alex, planer om lykke, ikke ulykke. Stol på ham.”


  Gud! Hvorfor skulle hendes mor altid bringe Gud ind i billedet? Hvad var det for en plan sådan at rive folks liv fra hinanden?


  Hun trak sig ud af sin mors arme. ”Alle vores venner er her. Du er her. Jeg har ikke lyst til at flytte. Det giver overhovedet ingen mening. Hvad tror Alex, at han vil finde i Los Angeles, som han ikke allerede har her?”


  ”Måske vil han godt have en chance for at vise, hvad han duer til.”


  ”Han har vist, hvad han duer til. Han har haft succes med alt, hvad han har lavet.”


  ”Måske føler han ikke, at han har gjort nok.”


  ”Han behøver ikke at bevise noget over for mig,” sagde Sierra grådkvalt.


  ”Sommetider har mænd brug for at bevise noget over for sig selv, Sierra.” Hun tog sin datters hånd. ”Sæt dig ned, skat.” Hun trak hende ned på den gamle, falmede sofa. Hun klappede hende på hånden med et tankefuldt smil om munden. ”Jeg kan huske, at Alex talte med din far, om alle de frustrationer han havde omkring sit arbejde.”


  ”Det var far, der sagde til Alex, at han skulle slå sig til ro og blive hvor han var, så han kunne få alle goderne.”


  ”Din far var bekymret for, at Alex skulle gøre det samme, som han selv havde gjort.”


  Hun pudsede næse og så over på sin mor. ”Hvad mener du?”


  ”Din far skiftede arbejde fem til seks gange, før han fandt sin plads som ejendomsmægler.”


  ”Gjorde han det? Det kan jeg ikke huske.”


  ”Du var for lille til at bemærke det.” Hendes mor smilede vemodigt. ”Din far ville godt have været biologilærer.”


  ”Far? Lærer?” Hun kunne ikke forestille sig det. Han ville ikke have fundet sig i noget som helst. Den første elev som skød en papirkugle af sted, ville være endt på hovedet i skraldespanden uden for klasseværelset.


  Hendes mor lo. ”Ja, din far. Han brugte fem år for at blive netop det, og efter ét år i et klasseværelse fandt han ud af, at han hadede det. Han sagde, at pigerne var totalt tomhjernede, og drengene kørte på testosteron.”


  Sierra smilede, forbløffet og fornøjet. ”Jeg kan overhovedet ikke forestille mig det.”


  ”Så begyndte din far at arbejde på et laboratorium. Det hadede han også. Han sagde, at det kedede ham endeløst at sidde hele dagen og stirre ind i mikroskoper. Så han fik arbejde i en herretøjsforretning.”


  ”Far?” sagde Sierra igen, lamslået.


  ”Ja, far. Du og Mike var begge begyndt i skole, da han holdt op. Derefter kom han på politiskolen. Jeg var lige så stor modstander af det, som du er mod at tage til Los Angeles.” Hun klappede igen Sierra på hånden. ”Men der kom noget godt ud af det. Jeg plejede at ligge vågen om natten og være helt syg af bekymring for ham. Jeg var så sikker på, at der ville ske ham noget. De år var de værste i mit liv, og vores ægteskab led under det. Og alligevel kom der også den største velsignelse ud af det. Jeg blev kristen, mens din far havde nattevagter som færdselsbetjent.”


  ”Jeg vidste slet ikke noget om alt det, mor.”


  ”Hvordan skulle du det? En mor fortæller sjældent sine små børn om den slags vanskeligheder. Du var fire år og Mike syv. Ingen af jer var særlig glade. I kunne fornemme den spænding, der var mellem os, og kunne ikke forstå det. I så ikke meget til jeres far, når han var hjemme, fordi han var nødt til at sove om dagen. Jeg tilbragte det meste af tiden med at bede jer om at være stille og prøve at holde jer beskæftiget med spil og puslespil og lange gåture. Nattevagterne og arbejdspresset var slemt nok for far, men jeg tror, det var fordi han savnede dig og Mike, at han endelig holdt op. Forinden havde han fået sin ejendomsmæglerautorisation. Han ville give det et forsøg, og det viste sig at han elskede det. Og Gud lagde det til rette, så han begyndte på det tidspunkt hvor ejendomsmarkedet bugnede. Det var sælgers marked. I løbet af de første to år efter han havde fået sin autorisation, var han blevet en af de førende ejendomsmæglere i Sonoma County. Han fik så travlt, at han kunne droppe almindelige huse og specialisere sig i erhvervsejendomme.”


  Hun gav Sierras hånd et klem. ”Det jeg prøver at sige, skat, er at det tog din far seksten år at finde en karriere, han var glad for.” Hun smilede. ”Alex vidste, hvad han ville, da han begyndte på sin uddannelse. Problemet er, at han aldrig har haft mulighed for at opnå det. Den største gave du kan give ham, er frihed til at slå vingerne ud.”


  Igen var det absolut ikke det, Sierra havde lyst til at høre. ”Du taler som om, jeg har lagt kugle og lænke om halsen på ham.” Hun rejste sig og begyndte igen at gå frem og tilbage. ”Jeg ville godt have været taget med på råd, mor. Er det så svært at forstå? Alex drøftede ikke engang det tilbud med mig. Han sagde ja til det, og bagefter informerede han mig om sin beslutning. Det er ikke rimeligt.”


  ”Hvem har nogen sinde sagt, at livet var rimeligt?” svarede hendes mor og foldede hænderne i skødet.


  Sierra følte sig vred og forsvarsberedt. ”Far tvang ikke dig til at flytte.”


  ”Nej, det gjorde han ikke. Jeg ville have jublet, hvis han havde.”


  Sierra vendte sig om og stirrede på hende. ”Jeg troede, du elskede Healdsburg.”


  ”Det gør jeg nu. Da jeg var yngre, tænkte jeg kun på at slippe væk herfra. Jeg tænkte på, hvor vidunderligt det ville være at bo i en storby som San Francisco, hvor der skete alt muligt. Du ved, at jeg voksede op på morfars gård langt ude på landet, og tro mig, skat, det var alt andet end spændende. Jeg ville i teateret og til koncerter. Jeg ville fordybe mig i museer og kultur. Jeg ville gå rundt i Golden Gate Park. Og til trods for mine forældres advarsler og bønner, var det præcis hvad jeg gjorde.”


  ”Og mødte far.”


  ”Ja. Han reddede mig fra at blive overfaldet.”


  Sierra tænkte på det bryllupsbillede, der stod på kaminhylden nede i stuen. Hendes far havde haft langt hår dengang, og hans ’smoking’ havde bestået af et par slidte cowboybukser og store støvler; hendes mor, med sort rullekrave og stramme bukser, havde flettet blomster ind i det lange kastanjebrune hår der nåede hende helt ned til bæltestedet. De havde engang været unge – og oprørske.


  Hendes mor smilede ved mindet. ”Hvis jeg havde fået min vilje, havde vi slået os ned i San Francisco.”


  ”Det har du aldrig før fortalt mig.”


  ”Da du og din bror var kommet, havde mine forestillinger om, hvad jeg kunne tænke mig, ændret sig drastisk. Ligesom dine forestillinger vil ændre sig. Livet er ikke statisk, Sierra. Tak Gud for det. Det er i konstant bevægelse. Nogle gange opdager vi, at vi er blevet indfanget af nogle strømninger og bliver ført med hen, hvor vi ikke har lyst til at gå. Senere finder vi så ud af, at Guds hånd var med i det hele.”


  ”Det er ikke Gud, der har truffet beslutningen om, at vi skal flytte til Los Angeles. Det har Alex gjort. Men på den anden side så tror han vel, at han er Gud.” Sierra kunne høre bitterheden i sin stemme, men hun gjorde sig selv hård for ikke at føle nogen anger eller skyldfølelse. Følelserne hærgede og rasede inden i hende. Bitterhed over at Alex havde truffet sådan en beslutning uden at tale med hende om det på forhånd; skræk for at hvis hun kæmpede imod, ville hun alligevel tabe; frygt for at forlade et liv hun elskede og fandt så behageligt.


  ”Hvad skal jeg gøre, mor?”


  ”Det er op til dig, min skat,” sagde hendes mor blidt, med øjne der var fulde af medfølende tårer.


  ”Jeg har brug for et råd.”


  ”Det næststørste bud er, at vi skal elske hinanden ligesom vi elsker os selv, Sierra. Glem dig selv og tænk på, hvad Alex har brug for. Elsk ham på den måde.”


  ”Hvis jeg gør det, vil han vade lige hen over mig. Næste gang vil han springe efter et job i New York City!” Hun vidste, hun var urimelig, allerede da hun sagde det. Alex havde givet hende to smukke børn, et hyggeligt hjem i Windsor og et trygt, lykkeligt liv. Livet havde faktisk været så glat, at hun aldrig på noget tidspunkt havde anet de tumulter, der foregik inden i ham. Det skræmte hende, da det gik op for hende. Det fik hende til at spekulere på, om hun kendte Alex’ hjerte og sind så godt, som hun troede hun gjorde.


  Hun kunne ikke se nogen udvej. En del af hende havde lyst til at hente børnene fra skole og tage dem med her tilbage til Mathesen Street og lade Alex om at møde ejendomsmægleren alene. Han kunne ikke sælge huset, hvis hun ikke skrev under. Men hun vidste, at hvis hun gjorde det, ville han blive rasende. De få gange hun uforvarende var kommet til at såre ham, havde han vredt trukket sig tilbage bag en kold facade og havde søgt tilflugt i tavshed. Han kom ikke fra en familie, hvor man råbte op. Hun havde slet ikke lyst til at tænke på, hvordan han ville reagere, hvis hun sårede ham, og gjorde ham vred med vilje.


  ”Det ville måske hjælpe dig at lægge det fra dig et par timer og så prøve at tænke over det igen senere,” sagde hendes mor.


  Med smertende hjerte satte Sierra sig på sofaen igen. Hun så på den åbne kiste og stablerne af kasser. ”Hvorfor laver du alt det her nu, mor?”


  Et eller andet flakkede i moderens øjne. ”Det er en god vinterbeskæftigelse, synes du ikke?” Hun så sig om. ”Her er sådan et rod. Din far og jeg havde tænkt os at gennemgå alt det her for flere år siden, men så …” Hun så trist ud. ”Tiden har det med at smutte ud mellem fingrene på en.” Hun så sig om på loftet med den besynderlige blanding af skatte, hvoraf nogle var ved at gå til og stammede fra folk der for længst var gået i glemmebogen. ”Jeg har ikke lyst til at efterlade alt det her kaos til dig og Mike.”


  Hun rejste sig og gik rundt på loftet, lod en hånd glide let hen over en gammel gyngestol, en bogreol, en klapvogn.


  ”Jeg har tænkt mig at sortere det og lægge alle dine og Mikes ting herovre ved nordvæggen. I to kan så selv finde ud af, hvad I vil beholde, og hvad I vil smide ud. Særlige arvestykker fra fars og min familie har jeg tænkt mig at pakke om. De fleste af fars forretningspapirer kan bare blive brændt. Der er ingen grund til at gemme dem. Og bedstefars malerier … nogle af dem er ved at gå i opløsning.”


  ”Nogle af dem er rigtig dårlige,” grinede Sierra.


  ”Også det,” indrømmede hendes mor leende. ”De holdt ham beskæftiget.” Hun standsede henne ved vinduet og stod og så tankefuldt ud i forhaven. ”Der er en masse familiepapirer. Jeg har hele vinteren til at gennemgå dem og ordne dem for dig og Mike.” Hun så over skulderen hen på Sierra og smilede. ”Det er et stort arbejde, men jeg tror, det nok skal blive sjovt og interessant.”


  Hun kom tilbage til den gamle blomstrede sofa og satte sig ned. ”Den her kiste har tilhørt Mary Kathryn McMurray. Hun var en af dine tip-tipoldemødre. Hun kom hertil i en overdækket prærievogn i 1847. Jeg var netop ved at kigge i hendes dagbog, da du kom,” sagde hun og tog en læderindbunden bog op fra kisten og lod hånden glide hen over den. ”Jeg er ikke nået ret langt. Det lader til, at det her var et stilehæfte, der så gik hen og blev hendes dagbog.”


  Hun lagde bogen mellem dem på sofaen. Sierra tog den op og åbnede den så hun kunne læse de barnlige kragetæer på den første side.


  
    Mor sier at sæl om vi bor i vilmargen, er det engen gron til at vere uviddene. Hines far var en lært mand og ville ikke bry sig om at ha folser i sin familie.

  


  ”Kisten stod hos farfar, og vi fik den, da han døde,” sagde hendes mor. ”Jeg har ikke været igennem den i årevis.” Hun løftede en lille udskåren æske op. ”Åh, det her kan jeg godt huske,” sagde hun med et smil. Nede i æsken lå et broderet silkelommetørklæde. Hun foldede det forsigtigt ud og viste Sierra den antikke guldkæde med et ametystbesat kors.


  ”Åh, hvor er det smukt,” sagde Sierra og tog det op for bedre at beundre det.


  ”Du må få det, hvis du vil have det.”


  ”Det vil jeg meget gerne,” sagde Sierra og åbnede den lille lås, så hun kunne tage det om halsen.


  Hendes mor tog et gammeldags fotografi i oval ramme op. Parret på billedet var i bryllupstøj, og deres ansigtsudtryk var mere alvorlige end muntre. Brudgommen var flot i sit mørke tøj og stivede skjorte, og hans mørke hår var børstet tilbage fra de markerede ansigtstræk og intense lyse øjne. Blå øjne, tænkte Sierra. De måtte have været blå for at være så lyse på billedet. Bruden var meget ung og yndig. Hun havde en pragtfuld brudekjole på med hvide victorianske kniplinger. Hun sad ned, mens hendes mand stod op med en hånd fast plantet på hendes skulder.


  Sierra tog en anden æske op. I den lå der, indpakket i silkepapir, en lille mønstervævet indianerkurv. Rundt om den øverste kant sad der perler og vagtelfjer. ”Jeg tror, det er en gavekurv, mor. Den er mange penge værd. De har dem på Indianermuseet ved Sutter’s Fort.”


  ”Er der noget i æsken, der kan fortælle os om den?”


  Sierra tog det hele op og rystede på hovedet. ”Intet.”


  ”Se den her gamle bibel,” sagde hendes mor. Da hun åbnede den, gled en del af den løs og faldt på gulvet. Hendes mor samlede den op og lagde den på sofaen ved siden af sig.


  Et stykke papir, gulnet af ælde, var også faldet ud. Sierra samlede det op og læste den sirlige skrift.


  
    Kæreste Mary Kathryn!


    Jeg håber du har skiftet mening med hensyn til Gud. Han elsker dig meget højt, og han passer på dig. Jeg ved ikke hvilke tab og hårde tider, I vil komme til at opleve på rejsen til Oregon, eller hvad der vil ske, når I kommer til vejs ende. Men en ting ved jeg, og det er at Gud aldrig vil svigte dig eller forlade dig.


    Min kærlighed følger jer, og I er i mine bønner morgen og aften. Damerne fra sykredsen sender mange kærlige hilsner, og det samme gør Betsy og Clovis. Må Herren velsigne jeres nye hjem.


    Tante Martha

  


  Sierras mor bladede gennem den sorte, krakelerede læderbibel og tog så den del op der var faldet ud. ”Se hvor slidte siderne er.” Hun smilede. ”Mary Kathryn foretrak evangelierne.” Hun tog brevet fra Sierra og læste det. Så foldede hun det sammen og stak det ind mellem de løse sidder, og lagde forsigtigt bibelen ved siden af Mary Kathryn McMurrays dagbog.


  Sierra tog en gammel blomstret hatteæske op, der var ved at falde fra hinanden. Øverst i den fandt hun en seddel, hvor der med smuk sort kalligrafi kort og godt stod skrevet: ”Gemmes til Joshua McMurray.” Æsken var fuld af udskårne trædyr. Hvert enkelt af dem var omhyggeligt pakket ind i en stump blomstret kaliko eller ternet bomuld. Hun fandt en vildt udseende ulv, en majestætisk bisonokse, en sammenrullet klapperslange, en præriehund der stod på bagbenene, en pudsig præriehare, en smuk antilope, to bjerggeder med hornene filtret sammen i en voldsom kamp og en gråbjørn der havde rejst sig på bagbenene, klar til angreb.


  I bunden af kisten var der en stor pakke svøbt ind i brunt slagterpapir og bundet sammen med sejlgarn.


  ”Den her kan jeg ikke huske,” sagde hendes mor og trak sejlgarnet af, så hun kunne fjerne indpakningspapiret. ”Åh,” sagde hun begejstret og henført. ”Jeg tror, det er et quilt tæppe.” Hun foldede det nok ud til, at Sierra kunne tage fat i den ene ende af det. De rejste sig op og spredte folderne ud, så de kunne se hele mønsteret.


  Det var ikke et almindeligt quilt tæppe med et abstrakt mønster, men et motivtæppe med firkanter af hundredvis af forskellige stofrester. Hver enkelt firkant viste en scene, og hver af dem var indrammet af en brun kant. Det hele var syet sammen med en skinnende blodrød tråd. Hvert enkelt billede var omkradset af sin egen type sting: korssting, heksesting, zigzag-sting, knaphulssting, fladsting, tungesting, stikkesting, kædesting, hulsøm og franske knuder.


  ”Hvor er det smukt,” sagde Sierra og ønskede, at hun kunne få det.


  ”Hvis jeg havde vidst, at det var her, ville jeg have fået det renset og hængt det op i dagligstuen for mange år siden,” sagde hendes mor.


  Sierra studerede firkanterne en for en. I den øverste række var en gård med en mand, en kvinde og tre børn. To drenge og en pige stod på den åbne plads mellem huset og laden. Den anden firkant lyste af fortærende flammer. Den tredje viste en baby i en krybbe og en ung pige, der holdt vagt over ham, mens mørke omgav dem begge.


  Telefonen ringede nedenunder. Et sekund efter ringede den trådløse telefon et sted i nærheden. Sierras mor rakte hende den anden ende af quilttæppet og gik hen for at tage telefonen, der lå oven på en kasse.


  ”Ja, hun er her, Alex.”


  Sierras hjerte sprang et slag over. Nu skælvede hendes hænder igen, da hun foldede tæppet sammen, mens hun lyttede til sin mors side af samtalen.


  ”Ja, det fortalte hun mig. Ja, men det var at forvente, Alex.” Hendes mors tonefald rummede ingen fordømmelse eller skuffelse. Hun var tavs en tid, mens hun lyttede. ”Det ved jeg, Alex,” sagde hun meget blidt, og hendes stemme var hæs af tilbageholdte følelser, ”og jeg har altid været taknemmelig for det. Du behøver ikke at forklare noget.” Tavshed igen. ”Allerede,” sagde hendes mor resigneret. ”Hvordan tager dine forældre det? Nå. Jeg kan forestille mig, at det også bliver noget af et chok for dem.” Hun smilede svagt. ”Selvfølgelig, Alex. Det ved du, jeg vil. Lad mig vide når du har talt med dem, så skal jeg ringe til dem.”


  Marianna lagde hånden over mikrofonen. ”Alex vil gerne tale med dig.”


  Sierra følte trang til at sige, at hun ikke havde lyst til at tale med ham, men hun vidste, at det bare ville sætte hendes mor i klemme mellem dem. Hun lagde det sammenfoldede tæppe hen over kisten og gik hen for at tage telefonen fra moderens hånd.


  ”Jeg laver noget kaffe til os,” sagde hendes mor med et blidt smil.


  Sierra så hende gå ned ad trappen og vidste, at hendes mor ville give hende fred til at tale alene med Alex. Hun mærkede et virvar af følelser, lige fra lettelse til fortvivlelse. Hendes mor havde ikke sagt et ord for at tale Alex fra hans beslutning. Hvorfor ikke?


  ”Hallo?” sagde hun i telefonrøret. Hendes stemme lød tynd og halvkvalt. Hun havde lyst til at skrige ad ham og kunne næsten ikke få vejret for smerten, der knugede hendes bryst. Hendes hals var sammensnøret og tør.


  ”Jeg var bekymret for dig.”


  ”Var du det?” Hvorfor skulle han være bekymret for hende, bare fordi han rev hendes liv i laser? Bitterheden fyldte hende, og hendes øjne fyldtes atter af hede tårer.


  ”Du siger ikke ret meget.”


  ”Hvad vil du have, at jeg skal sige? At jeg er glad?”


  Han sukkede. ”Det ville måske nok være for meget at forvente, især i betragtning af at det er den største chance, jeg har haft i min karriere.”


  Hun hørte snerten af skuffelse og vrede i hans stemme. Hvad ret havde han til at være vred på hende, efter at han havde truffet en livsændrende beslutning uden så meget som at antyde det for hende?


  ”Jeg er sikker på, at børnene vil blive begejstret for at høre, at de skal hive rødderne op og rejse væk fra familie og venner.”


  ”Vi er deres familie.”


  ”Hvad med mor? Hvad med dine forældre?”


  ”Vi flytter ikke til New York, Sierra.”


  ”Det gemmer du vel bare til næste års store overraskelse.”


  Tavshed fulgte. Hendes hjerte slog hurtigere; hun kunne mærke hans vrede vokse.


  Stop det her nu, advarede en indre stemme hende. Stop det før du går for vidt …


  Hun var ikke interesseret i at stoppe. ”Du kunne have antydet, hvad der foregik, Alex,” sagde hun og knugede om telefonen.


  ”Jeg har gjort mere end bare at antyde. Jeg har fortalt dig om det her firma for flere uger siden. Jeg har de sidste fire år fortalt dig, hvad jeg gerne ville. Problemet er, at du ikke lytter.”


  ”Jeg lytter.”


  ”Men du hører aldrig efter.”


  ”Jeg hører efter!”


  ”Så hør her: Du har fået det, som du ville have det i ti år. Måske, bare til en forandring, skulle du give mig lidt plads.”


  Klik.


  ”Alex?” Dyb stilhed fyldte hendes øre. Sierra blinkede chokeret. Hun stirrede på telefonen i sin hånd, som om den havde forvandlet sig til en giftslange. Alex havde aldrig før afbrudt en samtale med hende på den måde.


  Da Sierra gik ned ad loftstrappen, var hun endnu mere plaget end da hun kom. Den lokkende duft af friskmalet kaffe, caramel au lait, fyldte køkkenet. Det var hendes yndlingskaffe. Og det var også hendes yndlingssmåkager, hendes mor havde lagt på tallerknen i den solbeskinnede alkove ud mod baghaven. Det var tydeligt, at hendes mor gerne ville muntre hende op. Ikke at der var nogen videre chance for, at det ville lykkes.


  Hun lagde den trådløse telefon på den kønne blomster-broderede dug, der dækkede det lille bord og sank ned i stolen. ”Han lagde på.” Hendes mor skænkede kaffe op til hende. ”Han har aldrig før lagt på, mens vi talte sammen,” fortsatte Sierra, og hendes stemme knækkede over, da hun så op på sin mor. Han havde truffet en beslutning, som han vidste, ville flå hendes liv i stykker, og så lagde han på over for hende? ”Han sagde, at jeg ikke hører efter.”


  Hendes mor satte kanden på en solsikkeformet bordskåner og anbragte sig over for hende. ”Det sker, at vi kun hører det, vi vil høre.” Hun løftede kaffekoppen og tog åndsfraværende en lille slurk.


  ”Du ser træt ud, mor.”


  ”Jeg sov ikke så godt i nat. Jeg kom hele tiden til at tænke på din far.” Hendes læber krusede let, og hendes ansigt mildnedes. ”Det sker, at jeg forestiller mig, at han sidder i sin stol og ser nyhederne i fjernsynet. Huset knager, og jeg vågner og tror, at han er på vej i seng.” Hun smilede sørgmodigt og så ned i kaffen før hun satte koppen tilbage på dens porcelænsunderkop. ”Jeg savner ham.”


  ”Jeg savner ham også.” Han ville måske kunne have talt Alex fra at flytte til Los Angeles.


  Hendes mor løftede hovedet og så over på hende med mild munterhed i blikket. ”Din far var heller ikke nem, Sierra, men han var det værd.”


  ”Hvis Alex insisterer, tager jeg med, men jeg har ikke tænkt mig at smile og lade som om, jeg er glad for det.”


  ”Måske ikke, men det ville være bedre, hvis du fandt dig til rette med hans beslutning. Bitterhed og vrede æder kærlighed væk lige så hurtigt, som rusten fortærer den metalstol derude i haven. En af livets store tragedier er, når et forhold går i opløsning på grund af noget, der kunne være løst med en eneste moden, intelligent samtale.”


  Hendes mors ord gjorde ondt. ”En samtale er ikke nok til at få Alex til at skifte mening.”


  ”Så afhænger det af, hvad du egentlig vil.”


  Sierra rettede sine tårevædede øjne mod moderens klare nøddebrune. ”Hvad mener du?”


  Marianna bøjede sig frem og tog datterens hånd. ”Det er ganske enkelt, Sierra. Vil du have det på din måde, eller vil du have Alex?”


  Spørgsmål til drøftelse


  
    Kære læser!


    Vi håber, du har nydt denne tidløse fortælling om familieforhold og Guds trofasthed. Hans trofasthed når vi svigter, hans helbredelse når vi er knækkede og hans genoprettelse. Slidte og forrevne stumper stof kan virke værdiløse for den, der ser dem, men når de er syet sammen af kærlige hænder og udsmykket med en skinnende tråd, bliver de et skattet arvestykke. Sådan er det også med vores familier og vores liv. Det vi ser som fiasko, håbløshed og knækkede viljer, bruger Gud til at forfine os. Han væver sin kærligheds skinnende blodrøde tråd ind for at udvikle vores tro på ham. ”Gud har gjort os til det, vi er. Vi er nye skabninger i Jesus Kristus, så vi kan gøre de gode gerninger, som Gud i forvejen har lagt til rette for os.” (Efeserbrevet 2,10).


    Må den følgende diskussionsguide hjælpe dig med at se den blodrøde tråd, som Gud væver ind i dit liv for at gøre dig klar til evigheden.


    Med venlig hilsen


    Peggy Lynch

  


  


  
    
      
      
    

    
      	1.

      	Hvad var efter din mening årsagen/årsagerne til de problemer Sierra og Alex havde? Hvordan bidrog Sierra og Alex til deres egne problemer? Hvilke anstrengelser blev der gjort for at løse deres uoverensstemmelser?
    


    
      	2.

      	Sammenlign Sierra og Mary Kathryn. På hvilke måder ligner de hinanden? Er de forskellige? Hvordan påvirkede deres evner til at kommunikere deres forhold til andre?
    


    
      	3.

      	
        Hvordan vurderer du din egen evne til at kommunikere?


        Skarpe ord skærer som en kniv i hjertet, kloge ord bringer lægedom til sjælen. Ordsp. 12,18


        Det er en glæde, at kunne give et godt råd, dejligt at kunne sige det forløsende ord Ordsp. 15,23

      
    


    
      	4.

      	Sammenlign Alex og James. Hvilke selv-indbildte mangler led de under? Hvordan påvirkede den selvopfattelse deres beslutninger og valg?
    


    
      	5.

      	
        Hvilke selv-indbildte mangler motiverer dine beslutninger?


        Menneskefrygt lukker dig inde i et bur, men at sætte sin lid til Herren giver tryghed. Ordsp. 29,25


        En smeltning kan afgøre kvaliteten af sølv eller guld, men kun Herren kender et menneskes hjerte. Ordsp. 17,3

      
    


    
      	6.

      	
        På hvilke måder minder Ron Peirozo og Kavanaugh om hinanden. Hvordan adskiller de sig fra Alex og James? Hvorfor virker de tiltalende?


        Det er bedre at være tålmodig end at være stærk, lettere at indtage en by end at overvinde sig selv. Ordsp. 16,32


        Hovmod bliver et menneske til fald, ydmyghed fører til hæder og ære. Ordsp. 29,23

      
    


    
      	7.

      	Hvem brugte Gud til at fange Sierras opmærksomhed? Hvordan reagerede hun? Hvem brugte Gud over for Mary Kathryn, og hvordan reagerede hun?
    


    
      	8.

      	
        Hvordan har Gud brugt andre mennesker i dit liv til at drage dig nærmere ham? Hvordan var din reaktion?


        En ven viser kærlighed til hver en tid, en broder er født til hjælp i nøden. Ordsp. 17,17


        Bøj jer ydmygt for Herren, så vil han rejse jer op. Jak. 4,10

      
    


    
      	9.

      	Drøft Guds trofasthed over for Alex og Sierra. På hvad måde viste Gud sin trofasthed mod Mary Kathryn og Kavanaugh?
    


    
      	10.

      	
        Når du ser tilbage over dit liv, hvordan har Gud så draget dig nærmere til sig? Hvordan har han, midt i fiaskoer og nedbrudthed, været trofast mod dig? Kan du se hans kærligheds blodrøde tråd gøre dig rede til evigheden?


        Du har altid været en kærlig Gud, din barmhjertighed varer til evig tid. Sl. 25,6


        Vi ved, at alt virker sammen til gode for dem, der elsker Gud, og som efter hans beslutning er kaldet … Og dem, som han forud har bestemt, har han også kaldet. Rom. 8,28-30
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Sierra Madrid
En nutidig kvinde. Modig. Beslutsom. Hendes liv er pa
vej til at tage en helt ny drejning.

Mary Kathryn McMurray
En ung pioner pa Oregon Trail. Hun er fyldt med vrede over

at blive revet vaek fra hendes hjem.

Comge—o

o kvinder, adskilt af mere end et drhundrede,
Bliver forbundet gennen en slidt dagbog, mens de kemper
med Gud, mend - og ikke mindst dem selv — indtl de
falder i armene p4 den Ene, der elsker dem betingelseslost.
Da Sierra opdager dagbogen og den hjemmelavede quilt,
som hendes tip-tip oldemor Mary Kathryn har efterladt,
finder hun ud af, at deres livesituation ligner hinanden
forbloffende meget. Selvom kvinderne er adskilt f tid og
omstiendigheder, samt Mary Kathryn mé udholde dethirde
liv pa preerien langs Oregon Trail, er der mange dilemmaer
og problemer de stér overfor, som er overraskende ens. Ved
at folge Mary Kathryn's eksempel larer Sierra at overgive sig
til Guds suveranitet og ubetingede kerlighed.
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